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Optische Umlenkungen werden verwen-
det, wenn der Kompass-Stand sich nicht 
unmittelbar oberhalb des Ruderstandes im 
Steuerhaus befindet. Die Umlenkung 
muss individuell an die Brücken-
konstruktion angepasst werden. Dafür 
erhalten Sie mit der Bestellung einen 
Fragebogen. In dem Umlenkungskanal, 
aber auch in der Standsäule befinden sich 
Linsen und Spiegel. Sie müssen für 
Reinigung und Revision zugänglich sein. 
Deshalb befindet sich eine abnehmbare 
Klappe unterhalb des Kanals (siehe 
links). Der horizontale Kanal kann nach 
voraus, achteraus oder querschiffs oder in 
jede andere Richtung zeigen. Wichtig ist, 
dass der Spiegelkopf sich voraus des 
Rudergängers befindet. 
Wichtig: Die Decksdurchführung von 
RELECTA/2 befindet sich achtern in 
der Stand-Säule! 

Optical by-passes are necessary in case if 
it is not possible to locate the magnetic 
compass binnacle right above of the 
steering position inside the wheelhouse.  
It has to be individually arranged to the 
design of the wheelhouse. For this you 
will get a questionnaire with your order 
confirmation. Inside the binnacle column, 
the lead-in tube or the horizontal channel 
may be lenses. These and the by-pass 
mirrors have to be accessible for cleaning 
and revision. Therefore the cleaning/
revision cover (see left) must be freely 
reachable. The horizontal channel can 
direct to aft, fore, cross or each direction 
between, only the mirror head must be in 
front of the helmsman.  
Important: The lead-in tube of 
REFLECTA/2 is aft of the binnacle 
column! 

Ahead 
Voraus 

Lead-in tube 
Decksdurchführung 

By-pass channel 
Umlenkungskanal 

Reflection-/Miror tube with 
rotatable mirror head 

Spiegelrohr mit 
drehbarem Spiegelkopf 

By-pass mirrors, in the 
channel  
Umlenkungsspiegel, 
im Kanal 

Cleaning- 
/revisions cover 

Reinigungs- 
Revisionsklappe 

Sleeve 
Führungsmanschette 

Possible  
lens 

positions  
Mögliche 

Linsenpo-
sitionen 

Ceiling 
Deckenver- 

schalung 

Removable Inspections 
Flap 
Abnehmbare Inspektions- 
klappe 

Foun- 
datio 
Funda- 
mentt 

Ship`s Ahead  
Schiffs-Voraus 

only for  
REFLECTA/2 

h) a) 

f) 

b) 

c) 

g) 

160mm 

e) 

e) +230mm 

Ship`s Ahead  
Schiffs-Voraus 

for  
REFLECTA/1 
REFLECTA/3 

Dimensions: refer to 
Questionnaire. 

Abmessungen, siehe 
auch Fragebogen  

• Horizontale Umlenkung bis 1 m. 
Nr. 21701. 

• Horizontale Umlenkung bis 2 m. 
Nr. 21702. 

• Horizontale Umlenkung bis 3 m, nur für 
REFLECTA/2, Nr. 21703. 

• Horizontale Umlenkung mehr als 3 m. 
Preis für jeden angefangenen m, nur für 
REFLECTA/2, Nr. 21707 

• Horizontal By-pass up to 1 m  length  
No. 21701 

Horizontal By-pass up to 2 m  length  
No. 21702 

• Horizontal By-pass up to 3 m  length, 
only for REFLECTA/2, No. 21703 

Horizontal By-pass more then 3 m. 
Price per each m, only for 
REFLECTA/2, No. 21707 
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Für REFLECTA/5, Deckenkompass oder 
Tischkompass. 2 Magazine für längs-
schiffs, 1 Magazin für querschiffs. Jedes 
mit 10 Magnetpositionen, aus seewasser-
beständigem, lackiertem Holz. 4 Magnete 
10 Durchm. x 200 mm lang enthalten. 
Jedes Magazin: 
Dims: 220 x 300 mm, Gewicht: 1300 g. 
Nr. 18100 

For REFLECTA/5, overhead- and desk 
compasses. 2  magazines for longitudinal, 
1 for cross ship adjustment. Each with  10 
magnet positions, made of seawater 
resistant and painted wood. 4 magnets of 
10 dia x 200 mm in total included.  
Per each magazine: 
Dims: 220 x 300 mm, Weight: 1300 g. 
No. 18100 

B+C Corrector Magazines B+C-Magnet-Taschen 

Für REFLECTA/5, Decken- oder Tisch-
kompass. Zentrumstück zur Montage auf 
dem Deckelglass des Kompasses von 
oben oder von unten. Mit 8 Mu (µ) Metall 
Induktions Streifen der Längen 10, 20, 
30, 40 x 10 x 1 mm. Nr. 12200 

For REFLECTA/5, overhead- and desk 
compasses. Centre pivot for mounting to 
the top or bottom glass of the compass. 
With 8 Mu (µ) metal induction sheets of 
10, 20, 30, 40  x 10 x 1 mm length. 
No. 12200 

D (µ) Correctors D (µ)-Kompensierung 

Für Deckenkompass oder Tischkompass. 
Befestigungskreuz mit vertikaler Magnet-
hülse und Magnet, der nach Bedarf auf 
und ab werden kann (blau). Montage von 
oben oder unten, wie nebenstehende 
Abbildung. Anbringung immer gegen-
überliegend zum Detektor (rot), falls 
verwendet. Kreuzdurchm.: 80 mm. 
Nr. 12800k 

For overhead- and desk compasses. 
Mounting cross with vertical magnet tube 
and one magnet that can be moved up 
and down as required (blue). Installation 
from above or below of the compass as 
sketch beside. Installation must be 
opposite of detector (red), if any.  
Cross diam.80 mm. No. 12800k 

Heeling Correctors K-Kompensierung 

Zum Aufkleben von oben oder unten auf 
das Deckglas des Kompasses. Die Sonde 
kann in der Halterung zur Ausrichtung 
gedreht werden. Abmessungen entsprech-
end Sonde. Gewicht: 200 g. Nr. 14207 

To be glued to the coverglass of the 
compass from above or below. Detector 
can be turned for alignment. Dimensions 
acc. to type of detector.  
Weight: 200 g. No. 14207 

Detector Mounting Sondenhalterung 

Wie Nr. 14207 oben, aber für die 
Aufnahme von zwei  Sonden. 
Abmessungen ent-sprechend verwendeter 
Sonden. 

Same as No. 14207 above but for two 
sondes. Dimensions acc. to types of 
detectors. Weight: 300 g. 
No. 14209 

Double Sonde Mounting Doppelsonden-Halterung 

Zum Aufkleben von oben oder unten auf 
das Deckglas des Kompasses. Die Sonde 
kann in der Halterung zur Ausrichtung 
gedreht werden. Variabler Kompass-
abstand. Abnehmen ist möglich, ohne 
dass die Ausrichtung geändert wird. Die 
oben montierte Sonde kann so zum 
Aufsetzen des Peildiopters für Peilungen 
abge-nommen werden. Abmessungen ent-
sprechend Sonde. Gew.: 200 g. Nr. 14208 

To be glued to the coverglass of the 
compass from above or below. Detector 
can be turned for alignment. Variable 
distance to the compass. Removal is 
possible without changing the alignment. 
So if mounted from above of the compass 
it can be removed to use the azimuth 
device for taking bearings. Dimensions 
acc. to type of detector. Weight: 200 g. 
No. 14208 

Universal Detector Mounting Universelle Sondenhalterung 


